
学校法人ヤマザキ学園と大田保健大学の了解覚書

学校法人ヤマザキ学園（日本）と大田保健大学（韓国）とは、文化お
よび学術の交流をはかり、よって韓日両国の親善を促進するため、以
下のとおり了解覚書を締結する。

1.両校は、互恵平等、共同発展の原則に立脚し、研究、情報交換
、および学生交流の各方面における長期的な友好協力関係を
構築し、そのために各校が必要と考える情報を共有する。

2.両校は、所属教職員および学生の様々な協力体制を構築するた
めに積極的に努力する。

3.両校は、教育および研究の機会を積極的に開発し、両校の学生
および教員に利便性と利点を提供して質の高い教育および研
究環境の互恵的な発展を図る。

4.両校は、教職員や学生の定期あるいは不定期的な交流を制度化
して、お互いの欠点と長所を共有し、共に発展するよう努め
る。今後、具体的な連携方法および協力事項については、協
議のうえ書面をもって定める。

5.両校は、相手方から開示された秘密情報を本協定の目的のため
にのみ使用するものとし、正当な理由なく、第三者に開示又
は漏洩してはならない。

6.本覚書は、英文のものを正文とする。

7.その他、本覚書で定めていない事項については、相互で協議の
うえ決定する。
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Memorandum of Understanding

between Daejeon Health Institute of Technology and 

Yamazaki Gakuen Educational Corporation

Daejeon Health Institute of Technology(Korea) and Yamazaki Gakuen

Educational Corporation (Japan) conclude the following Memorandum of Understanding 

in order to promote cultural and academic exchange and thereby promote goodwill 

between Korea and Japan.

1. The two institutions shall establish long-term friendly and cooperative relations in the 

areas of research, information exchange and student exchange, based on the principles of 

mutual benefit and equality and joint development, and shall share information deemed 

necessary by each institution for this purpose.

2. The two institutions will make active efforts to establish various cooperative 

arrangements for their teaching staff and students.

3. The two institutions will work together in the fields of education, research, 

information exchange and student exchange, based on the principles of joint 

development.

4. The two institutions will institutionalize regular or irregular exchanges of faculty, staff 

and students, share each other's shortcomings and strengths and endeavor to develop 

together. In the future, specific methods of cooperation and matters of co-operation shall 

be determined in writing after consultation.

5. The two institutions shall use the confidential information disclosed by the other only 

for the purposes of this agreement and shall not disclose or divulge it to any third party 

without justifiable reason.

6. This Memorandum of Understanding shall be in English as the authentic text

7. Any other matters not stipulated in this Memorandum of Understanding shall be 

decided upon mutual consultation.


